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Chères lectrices, chers lecteurs,

Alors que le printemps déploie ses couleurs et que 
la nature se réveille, il est temps de prendre un 
moment pour apprécier la richesse de notre environ
nement et les liens qui nous unissent. Ce Journal du 
Parc est d’une part une invitation à célébrer la nature, 
la biodiversité et les initiatives qui font de notre 
territoire un lieu d’exception. De l’autre, il marque 
le début d’une nouvelle phase de projets que nous 
réaliserons sur le territoire entre 2025 et 2028.

Au fil des pages, vous découvrirez ainsi les efforts 
déployés par l’équipe du Parc pour préserver notre 
patrimoine naturel et sensibiliser les habitants à 
la richesse de leur environnement. Mais aussi les 
initiatives locales qui favorisent le développement 
durable et l’économie de proximité. Ne manquez 
pas les événements et activités qui animeront notre 
Parc tout au long de l’année, pour le plaisir des 
petits et des grands.

Le Parc naturel régional Jura vaudois est un trésor 
fragile, un équilibre subtil entre la nature et l’humain. 
Il est de notre responsabilité collective de le 
préserver pour les générations futures. Chaque 
geste compte : respect des sentiers, tri des déchets, 
soutien aux producteurs locaux, engagement pour 
la biodiversité, valorisation des traditions vivantes … 
Ensemble, cultivons notre havre de paix et faisons 
de notre Parc un exemple de développement 
harmonieux et durable.

Je vous souhaite une agréable lecture et de belles 
découvertes au cœur de notre nature préservée.

 
Paolo Degiorgi, Directeur

Les 35 communes 
territoriales 
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Savurando 2025

C’est reparti pour une nouvelle saison de chasse aux 
trésors gourmands dans le Parc Jura vaudois !  
La Savurando vous permettra de déguster de 
délicieux produits régionaux tout en résolvant des 
énigmes, entre SaintGeorge et Longirod.

offre réservable du 4 juin au 26 octobre 2025

savurando.ch

Biodiversité et climat 
sur le territoire communal

Le Canton de Vaud encourage les communes à 
réaliser un plan énergie et climat communal (PECC). 
Le Parc propose des mesures afin de soutenir ses 
communes dans cette démarche. Une soirée 
d’information publique aura lieu à ce sujet, le 14 mai 
à Aubonne. Au programme : partages d’expériences 
des communes d’Aubonne et de Chéserex, 
présentation par Madame Currit de l’Office cantonal 
de la durabilité et du climat ; point d’information 
concernant les prestations du Parc.

Mercredi 14 mai dès 19h · Salle Aula du Château d’Aubonne

inscription sur parcjuravaudois.ch

2025 – 2028 = nouveaux projets

Le Parc Jura vaudois est entré dans une nouvelle 
phase de gestion de quatre ans. Au programme : 
huit projetscadre centrés sur le développement 
durable et de nouvelles actions en perspectives.

Actualités

#parcjuravaudois 

Le Parc Jura vaudois est reconnu d’importance nationale depuis 
2013, parce que ses paysages, sa biodiversité, son terroir et ses 
traditions en font une région unique. Vous y vivez ? Vous vous y 
baladez ? Immortalisez les paysages ou les événements de la vie du 
Parc. Publiez vos photos sur Instagram avec le #parcjuravaudois. 
L’une d’entre elles sera peutêtre publiée dans le Journal du Parc.

La Vallée de Joux par @ d.lehmann_photography
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En quoi le projet de BioDiVerger peut-il servir 
d’exemples aux vergers et jardins privés ?

Nos objectifs étaient de cultiver une grande diversité 
de variétés productives tout en augmentant la 
biodiversité sur la parcelle. Ce qui peut toutàfait 
correspondre à la démarche d’une famille qui 
voudrait faire un geste en faveur de la nature tout 
en développement son autoapprovisionnement. 
La partie du BioDiVerger inspirée de la permaculture 
rassemble des arbres fruitiers (pommes, poires, 
cerises, prunes, mirabelles, kakis, coings, figues, 
nashis, kiwis), de la vigne, des petits fruits mais 
également d’autres plantes vivaces ainsi que des 
arbres et arbustes indigènes. Le travail n’est pas 
mécanisé, l’entretien très extensif (c’estàdire avec 
très peu de traitements). Il y a des aménagements 
pour la faune : nichoirs, tas de bois et de branches, 

bandes fleuries ainsi qu’une zone non fauchée. 
Dans la partie cultivée selon les principes de 
l’agroforesterie, il y a également des cultures de 
légumes. Pour un jardin privé, cela peutêtre très 
inspirant.

L’entretien du BioDiVerger est réduit. 
Comment faire de même sur une parcelle privée ?

En choisissant tout d’abord des variétés rustiques peu 
sensibles aux ravageurs et aux maladies. A ce titre, 
les variétés locales, adaptées au climat et au sol, sont 
à privilégier. Mais cela ne signifie pas qu’il n’y a 
aucun entretien. La taille des fruitiers est obligatoire 
si l’on veut qu’ils soient productifs. De même, malgré 
nos essais, nous avons constaté que l’arrosage, 
notamment lorsque les arbres et arbustes sont jeunes, 
est indispensable. À l’inverse d’une monoculture, la 
diversité des variétés cultivées réduit également 
l’impact des maladies et ravageurs. Ce qui permet de 
diminuer les traitements.

En quoi le fait de cultiver une grande diversité 
de variétés est-il bénéfique ?

Au niveau de la production, cela limite les risques. 
S’il n’y a pas de cerises à cause d’un coup de gel, 
d’autres fruits arriveront à maturité. On profite aussi 
de récoltes échelonnées et raisonnables en termes 
de quantité. Mais surtout, cette diversité profite à la 
biodiversité. Nous avons mené des inventaires 
d’insectes « utiles ». D’innombrables espèces étaient 
présentes et en grande quantité. Ces auxiliaires 
protègent les cultures efficacement. Ils permettent 
de réduire les traitements. Mais il convient de faire 
preuve de patience : pour que les coccinelles 
s’installent, il faut tolérer quelques pucerons. Il y a 
cependant toujours des difficultés dans le 

Entretien avec 
Flore Araldi
Responsable Arboriculture et cultures 
spéciales au département Suisse romande 
de l’Institut de recherche de l’agriculture 
biologique FiBL.

intERViEw
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Le BiodiVerger

Cultivé sur le domaine agricole de 
Marcelin par l’équipe de la Ferme bio des 
Sapins (ColombiersurMorges), le 
BioDiVerger est un projet soutenu par 
l’État de Vaud et par BioVaud. Il fait l’objet 
d’un suivi scientifique par l’institut de 
recherche de l’agriculture biologique FiBL. 
À l’origine de ce projet, un constat : les 
vergers bio se différencient peu des 
cultures conventionnelles. Comment 
pourraiton y intégrer des éléments 
d’agroforesterie et de permaculture pour 
faire évoluer leur modèle agricole ? 
L’expérience est en cours depuis 2013.

fibl.ch

bioactualites.ch

BioDiVerger, notamment avec les campagnols ou 
les corneilles. Laisser quelques fruits aux oiseaux fait 
partie du jeu, mais cela n’empêche pas de mettre 
un filet pour protéger les récoltes. C’est un équilibre 
à trouver.

Plus généralement, quel est l’intérêt d’adopter 
cette démarche dans les vergers ?

Chaque parcelle cultivée de manière diversifiée et 
avec peu de produits phytosanitaires est un plus 
pour la biodiversité, notamment à proximité des 
villages. La vie revient vite et ces surfaces peuvent 
jouer un rôle de relais pour la faune et la flore, 
entre les différents milieux naturels environnants.

Ce printemps, mettezvous au vert au potager 
écologique du Bois de Chênes ! Avec Charline Daujat, 
intendante de la Réserve, apprenez comment 
associer les variétés de légumes pour favoriser leur 
croissance et repousser les parasites. Familiarisez
vous avec la méthode du paillage pour protéger et 
nourrir vos sols.

Au programme également : semis et plantations de 
carottes, concombres, courgettes, tagètes, maïs et 
bien d’autres. Découvrez le jardin durable en bonne 
compagnie !

Jardiner 
au naturel
Saviezvous que les tomates apprécient la 
compa gnie du basilic non seulement dans 
votre assiette mais aussi au potager ? 
Inscrivezvous à cette nouveauté du 
Programme d'activités 2025, le dimanche 
25 mai prochain !

dimanche 25 mai de 9h à 12h · tout public dès 8 ans

inscription obligatoire voire aussi page 12
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Sentir et ressentir, inhaler des parfums, tendre 
l’oreille, effleurer et toucher, réveiller ses papilles 
dans la forêt : l’animation récemment développée 
par le Parc Jura vaudois s’adresse spécifiquement 
aux malvoyants ou aveugles. Une première journée 
au début du printemps propose d'explorer la forêt qui 
s’éveille. En touchant les écorces et les bourgeons, 
en écoutant les chants des oiseaux, les participant·es 
ressentent le milieu naturel dans lequel ils se trouvent.

Plus tard dans l’année, la deuxième sortie est 
placée sous le signe de la cueillette sauvage et  
de la gourmandise. C’est le moment de sentir les 
textures et les goûts des plantes comestibles lors 
d’ateliers de cuisine.

C’étaient deux sorties très 
adéquates pour l’écoute 
et la compréhension de nos 
élèves, totalement adaptées 
à leur situation de handicap 
visuel. Nous avons pu 
toucher, sentir, goûter, 
écouter. Tout cela pour notre 
plus grand bonheur.

”

1, 2, 3, nous 
irons au bois
Depuis 2024, le Parc propose une 
animation péda gogique inclusive 
pour les enfants et adolescent·es 
malvoyant·es ou aveugles au Bois 
de Chênes de Genolier.

Enseignant·e spécialisé·e ou membre d’une association,

si ce projet vous intéresse, n’hésitez pas à nous contacter

à l’adresse : animations@parcjuravaudois.ch Une enseignante spécialisée participante

#parcjuravaudois 

Le Parc Jura vaudois est reconnu d’importance nationale depuis 
2013, parce que ses paysages, sa biodiversité, son terroir et ses 
traditions en font une région unique. Vous y vivez ? Vous vous y 
baladez ? Immortalisez les paysages ou les événements de la vie  
du Parc. Publiez vos photos sur Instagram avec le #parcjuravaudois. 
L’une d’entre elles sera peutêtre publiée dans le Journal du Parc.

GRAndiR AVEC LE PARC

L'étang aux Moines, à Chéserex par @famille_nombreuse_au_naturel
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Activités  
2025

–

Jardiner au naturel DÈS 8 ANS

Venez pratiquer le jardinage durable au potager écologique  
du Bois de Chênes. Cette activité conviviale et enrichissante 
est l’occasion idéale pour tous·toutes les jardinier·ère·s en herbe 
de mettre les mains dans la terre et d’apprendre à cultiver en 
harmonie avec la nature.
HORAIRE 9 h – 12 h DÉPART Genolier À PRENDRE Gants de jardinage  

GUIDE Charline daujat TARIF Adulte : 35.– ∕ Membre : 25.– ∕ Enfant : 18.–

Tout l’art des murs en pierres sèches DÈS 12 ANS

Le Parc Jura vaudois compte près de 700 kilomètres de murs 
en pierres sèches. Très loin de simples empilements de cailloux, 
ces murs ont leur histoire et leurs artisans pratiquent un savoir
faire ancestral.
HORAIRE 13 h 30 – 16 h 45 DIFFICULTÉ ~ 5 km ∕ △ 150 m DÉPART La Cure  

GUIDE Geneviève Fol TARIF Adulte : 35.– ∕ Membre : 25.– ∕ Enfant : 18.–

Immersion nature DÈS 12 ANS

Prenez le strict nécessaire et évoluez au rythme de la 
nature le temps d’un weekend ! Laissezvous emporter dans une 
expérience unique d’immersion en pleine nature. Au programme : 
dormir à la belle étoile, randonner, cuisiner sur le feu et prendre 
du temps pour soi.
HORAIRE 9 h 15 (28.06) – 15 h (29.06) DIFFICULTÉ ~ 12 km ∕ △ 350 m  

DÉPART Col de la Givrine À PRENDRE Sac de couchage ∕ Matelas de sol  

GUIDE Sabrina Malacorda TARIF Adulte : 120.– ∕ Membre : 85.– ∕ Enfant : 60.–

25.05

14.06

28-29.06

Passeurs de mémoire DÈS 10 ANS

Plongez au cœur de l’histoire avec cette randonnée sur les 
chemins jadis empruntés par des résistants lors de la Seconde 
Guerre mondiale. Récits et témoignages résonnent au plus profond 
de la forêt du Risoud.
HORAIRE 10 h – 16 h DIFFICULTÉ ~ 8 km ∕ △ 200 m DÉPART Le Brassus  

À PRENDRE Pique-nique GUIDE Emmanuelle wolff ∕ Association Passeurs 
de mémoire TARIF Adulte : 50.– ∕ Membre : 35.– ∕ Enfant : 25.–

Balade de l’herboriste  2 ∕ 3 TOUT PUBLIC

Été – Participez à une balade gourmande à la Vallée de Joux. 
Au menu, cueillette de plantes et préparation d’une collation 100 % 
fraîche et naturelle !
HORAIRE 13 h 45 – 18 h DIFFICULTÉ ~ 3 km ∕ △ 106 m DÉPART Le Sentier  

GUIDE Myriam Matouschek TARIF Adulte : 60.– ∕ Membre : 42.– ∕ Enfant : 30.–

Mon objet au couteau suisse FAMILLE DÈS 8 ANS

Laissez libre cours à votre imagination lors d’un atelier créatif en 
forêt ! Au programme : initiation à l’utilisation d’un couteau suisse 
et confection 100 % naturelle d’un objet unique en bois.
HORAIRE 13 h 35 – 16 h 35 DIFFICULTÉ ~ 1 km ∕ △ 70 m DÉPART Saint-Cergue  

À PRENDRE Couteau suisse GUIDE Sabrina Malacorda  

TARIF Adulte : 50.– ∕ Membre : 35.– ∕ Enfant : 25.–

En vadrouille avec des ânes FAMILLE

Vivez une expérience unique et originale en compagnie d’un 
animal très attachant : l’âne. Cette balade vous emmènera sur les 
contreforts du massif du Jura, dans des sites archéologiques 
emplis de mystères et de magie !
HORAIRE 9 h 45 – 15 h 30 DIFFICULTÉ ~ 8.8 km ∕ △ 260 m DÉPART Mont-la-Ville  

À PRENDRE Pique-nique GUIDE olivier Steiner  

TARIF Adulte : 65.– ∕ Membre : 50.– ∕ Enfant : 33.–

Pistez les fourmis DÈS 8 ANS

Le Parc Jura vaudois abrite la plus grande colonie de fourmis 
des bois connue en Europe. Lors de cette sortie guidée par 
une spécialiste, apprenezen plus sur ces insectes si bien organisés 
et travailleurs.
HORAIRE 9 h 30 – 16 h 15 DIFFICULTÉ ~ 5.5 km ∕ △ 106 m  

DÉPART Col du Marchairuz À PRENDRE Pique-nique GUIDE Anne Freitag  

TARIF Adulte : 35.– ∕ Membre : 25.– ∕ Enfant : 18.–

La ronde des chauves-souris DÈS 10 ANS

Avezvous déjà admiré le vol des chauvessouris au  
crépuscule ? Cette excursion nocturne sera une occasion unique 
d’en savoir plus sur ces petits mammifères ailés qui affectionnent 
les gouffres du Jura.
HORAIRE 20 h – 1 h DIFFICULTÉ ~ 3 km ∕ △ 90 m DÉPART Col du Marchairuz  

GUIDE Marc Bastardot TARIF Adulte : 35.– ∕ Membre : 25.– ∕ Enfant : 18.–

06.07

13.07

16.08

17.08

23.08

05.09

Brame du cerf DÈS 10 ANS

Tentez d’entendre le roi des forêts, grâce à l’ouïe aiguisée  
d’un naturaliste et surveillant de la faune. Peutêtre aurez 
vous même la chance de l’apercevoir, à travers les sousbois.
HORAIRE 18 h 15 – 21 h DIFFICULTÉ ~ 1 km ∕ △ 80 m  

DÉPART Col du Marchairuz À PRENDRE Pique-nique GUIDE André Vietti  

TARIF Adulte : 35.– ∕ Membre : 25.– ∕ Enfant : 18.–

Balade de l’herboriste  3 ∕ 3 TOUT PUBLIC

Automne – Dans les forêts et pâturages de la Vallée de Joux, 
apprenez à identifier les plantes de saison et les arbustes à 
petits fruits comestibles ou toxiques. Préparezvous pour l’hiver 
en confectionnant un sirop contre la toux et une gelée.
HORAIRE 10 h 45 – 17 h 30 DIFFICULTÉ ~ 3 km ∕ △ 106 m  

DÉPART Le Sentier À PRENDRE Pique-nique GUIDE Myriam Matouschek  

TARIF Adulte : 60.– ∕ Membre : 42.– ∕ Enfant : 30.–

Le Risoud au diapason TOUT PUBLIC

Célébrez les arbres et leurs facultés insoupçonnées lors de 
cet événement grand public et gratuit dans le massif du Risoud ! 
Au programme : conférence, visites en forêt, concert, petite 
restauration, inauguration d’un nouveau sentier didactique, etc.
HORAIRE toute la journée LIEU Le Chenit TARIF Gratuit

De la forêt au Vacherin Mont-d’Or AOP DÈS 10 ANS

Spécialité culinaire incontournable de la région, le Vacherin 
Mont d’Or AOP est fabriqué artisanalement de la boîte jusqu’à 
son délicieux contenu. Une sanglière vous montrera ce qui lui 
donne son inimitable petit goût d’épicéa.
HORAIRE 13 h 30 – 17 h 30 DIFFICULTÉ ~ 8 km ∕ △ 200 m DÉPART Le Brassus  

GUIDE Jade Rochat TARIF Adulte : 50.– ∕ Membre : 35.– ∕ Enfant : 25.–

À la découverte des champignons TOUT PUBLIC

L’automne venu, la forêt jurassienne offre une grande  
diversité de champignons, mais il n’est pas toujours facile  
de les reconnaître. Grâce aux conseils d’un expert, apprenez  
à identifier différentes espèces.
HORAIRE 9 h 30 – 15 h DIFFICULTÉ ~ 2 km ∕ △ 40 m DÉPART Ballens  

À PRENDRE Pique-nique GUIDE olivier Jean-Petit-Matile  

TARIF Adulte : 35.– ∕ Membre : 25.– ∕ Enfant : 18.–

Les mains dans le pétrin DÈS 12 ANS

Entrez au chaud, dans le fournil de Moiry, où toutes les 
semaines, Jack Capt cuit une fournée de pains. À ses côtés et 
dans la tradition d’antan, apprenez à fabriquer du pain au levain 
bio, à partir de farines locales d’anciennes variétés de blé. 
HORAIRE 13 h 15 – 18 h LIEU Moiry GUIDE Jack Capt  

TARIF Adulte : 60.– ∕ Membre : 42.– ∕ Enfant : 30.–

16.09 
19.09 
23.09

28.09

04.10

11.10

12.10 
18.10 
26.10

07.11 

Echos baroques au château classique TOUT PUBLIC

Venez vivre un moment exceptionnel au Château de L’Isle : 
une visite guidée de ce magnifique édifice datant du XVIIe siècle, 
suivie d’un concert envoûtant de musique baroque et d’un 
apéritif convivial. Un voyage unique, historique et musical à ne 
pas manquer !
HORAIRE 15 h 45 – 19 h LIEU L’isle TARIF Adulte : 50.– ∕ Membre : 35.– ∕ Enfant : 25.–

Contes d’hiver autour du feu FAMILLE

Au départ de SaintGeorge, une petite marche à la lueur 
des étoiles donne le ton de la soirée. Assis autour d’un feu, 
en pleine forêt, laissezvous transporter par les légendes d’hiver, 
le tout agrémenté d’un thé aux épices et de biscuits de Noël.
HORAIRE 17 h 15 – 19 h 15 DIFFICULTÉ ~ 1.3 km ∕ △ 40 m  

DÉPART Saint-George À PRENDRE Couverture chaude GUIDE Geneviève Fol  

TARIF Adulte : 20.– ∕ Membre : 14.– ∕ Enfant : 10.–

Crépuscule sonore TOUT PUBLIC DÈS 8 ANS

Venez vivre une expérience inoubliable d’écoute 
immersive en forêt. Vous aurez peutêtre la chance 
d’entendre la rencontre des renards, en pleine saison des amours, 
comme si vous étiez au cœur de leur territoire, ou d’autres sons 
de la nature, à la faveur de la nuit.
HORAIRE 15 h – 19 h 30 DIFFICULTÉ ~ 4 km ∕ △ 130 m (13.12) ∕ △ 90 m (10.01)  

DÉPART Mont-la-Ville (13.12) ∕ Le Lieu (10.01) À PRENDRE Collation ∕ Raquettes 
si neige GUIDE nicolas Blanc TARIF Adulte : 35.– ∕ Membre : 25.– ∕ Enfant : 18.–

D’autres activités seront proposées en cours d’année.  
Pour ne rien manquer, visitez le site internet du Parc  
ou abonnez-vous à la newsletter !

09.11

05.12

13.12 
10.01.2026

inscription obligatoire au min. 3 jours à l’avance.

inscription et payement en ligne sécurisé sur 

parcjuravaudois.ch / activites.

Le tarif enfant s’applique jusqu’à l’âge de 15 ans compris.

Pour toutes nos activités, les chiens ne sont pas acceptés.

Privilégiez les transports publics pour participer à nos activités.

https://parcjuravaudois.ch/fr/activites
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Votre jardin 
estil accueillant 
pour la 
biodiversité ?
Pour le savoir, prenez quelques  
minutes pour répondre au questionnaire 
d’évaluation proposé par le Parc.

Si préserver l’équilibre des milieux naturels est 
primordial pour la conservation de la biodiversité, 
les villages ont aussi leur rôle à jouer. En zone bâtie, 
les espaces verts et les jardins sont des îlots de 
nature essentiels. En effet, insectes, oiseaux, petits 
mammifères et plantes partagent discrètement nos 
lieux de vie. Qu’en estil dans votre jardin ? 

Le Parc a développé un questionnaire permettant 
de réaliser un diagnostic gratuit et d’évaluer votre 
jardin en matière d’accueil de la biodiversité.

Comment procéder ? 
Scannez le QR code cicontre  
ou rendezvous sur la page  
biodiversite-au-jardin du site  
et répondez au formulaire.

Une grille d’évaluation a été élaborée. Sur cette base, 
vous recevrez une définition générale de votre jardin, 
qu’on espère être au plus proche de la réalité, ainsi 
que quelques conseils pour y favoriser la biodiversité. 
Sur demande, un formulaire papier peut également 
vous être envoyé.

Participez au tirage au sort ! Tentez de remporter 
un conseil spécialisé pour favoriser la biodiversité 
dans votre jardin ! Pour cela, laissez vos coordonnées 
en fin de formulaire et envoyer ce dernier d’ici le 
14 juillet 2025. Bonne chance    !

Et ensuite ? Ce questionnaire est le point de départ 
d’un nouveau projet. Dès 2026, le Parc proposera  
des activités autour de la biodiversité au jardin à 
destina tion des habitants du territoire. Journées 
pratiques, ateliers de formation ou visites seront  
au programme. Ce projet vous intéresse ? N’hésitez 
pas à nous le faire savoir !

Comment favoriser 
les nicheurs 
en bâtiments ?
Que serait le printemps sans le retour des 
hirondelles et l’été sans les cris stridents  
des martinets ? Leur présence dans nos 
villages est pourtant menacée par la 
disparition des sources de nourriture et  
des sites de nidification. Des mesures 
simples permettent pourtant de favoriser 
ces espèces.

Le terme nicheur en bâtiments désigne les espèces 
qui font leur nid sur les façades ou dans les 
constructions, telles que l’hirondelle de fenêtre, 
l’hirondelle rustique, le martinet noir ou encore les 
chauvessouris. Depuis 2023, 22 communes ont 
réalisé un inventaire des nicheurs en bâtiments, 
avec le soutien du Parc Jura vaudois. La population 
a participé à des enquêtes citoyennes. Puis, plus 
de 800 bâtiments ont été visités par des spécialistes 
afin de déterminer la présence de ces nicheurs. 
Finalement, quelques 680 sites étaient occupés. 
Une bonne nouvelle pour la biodiversité ! Il est 
toutefois possible de faire mieux. Des mesures 
complémentaires seront proposées aux propriétaires 
des bâtiments qui ont du potentiel pour favoriser ces 
espèces, mais chacun peut également y contribuer.©
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L’hirondelle de fenêtre et l’hirondelle rustique

Elles reviennent en Suisse en marsavril, après avoir 
parcouru plus de 10’000 km depuis leurs quartiers d’hiver 
en Afrique. Quatre espèces d’hirondelles fréquentent 
notre pays mais celles qui se retrouvent dans les 
villages et les zones agricoles du Parc sont l’hirondelle 
de fenêtre et l’hirondelle rustique.

Quelles sont les causes de la diminution de ces 
espèces ? L’hirondelle de fenêtre, l’hirondelle 
rustique et le martinet noir dépendent des bâtiments 
pour se reproduire. Ces espèces sont donc 
particulièrement vulnérables à la destruction de  
leurs sites de nidification, notamment lors de 
rénovations ou lorsque leur présence dérange. De 
plus, la banalisation du paysage précipite le déclin 
des insectes dont elles se nourrissent et aussi des 
zones de terre nue essentielles à la construction des 
nids d’hirondelles.

Est-il possible de chiffrer leur déclin ? Rien qu’entre 
les années 1990 et aujourd’hui, l’hirondelle de fenêtre 
a perdu environ 40 % de ses populations. L’hirondelle 
rustique quant à elle a perdu 15 % de ses effectifs. Les 
martinets noirs sont plus difficiles à recenser et aucune 
tendance générale ne peut être actuellement dégagée 
pour la Suisse.

Pourquoi est-ce important de préserver ces 
espèces ? Parce qu’un printemps sans hirondelles 
et martinets serait très triste ! Ils font partie de notre 
patrimoine et de notre biodiversité. Ils jouent aussi un 
rôle prépondérant en se nourrissant d’insectes. 
Par exemple, les hirondelles rustiques éliminent les 
mouches dans les écuries. Le maintien des hirondelles 
et martinets dans les sites existants est très important, 
car il est très difficile de les faire revenir là où ils ont 
disparu. Pour ces raisons, leurs sites de nidification 
sont protégés légalement toute l’année.

Portraits  
d’espèces

Trois questions à Robin Séchaud, 
coordinateur de l’antenne 
régionale d’YverdonlesBains de 
la Station ornithologique Suisse.

Les chauves-souris s’installent 

dans les combles ou les granges.

Eviter de les déranger. 
Ces espèces et leurs gîtes 
sont protégés toute 
l’année par les législations 
suisse et vaudoise, 
spécialement durant la 
période de nidification 
(avrilseptembre).

Favoriser la présence d’insectes.  
Les insectes sont leur principale source  
de nourriture. En laissant l’herbe pousser 
dans certaines zones de votre jardin, vous 
favo risez leur présence. Vous pouvez 
également renoncer aux pesticides.

Conserver des zones de terre nue 
et humide. Les hirondelles de 
fenêtre et rustique construisent  
leurs nids en agglomérant des 
boulettes de terre et de salive.

installer des nichoirs. Si des chauvesouris, 
des hirondelles ou des martinets nichent  
sur ou dans votre bâtiment, l’installation  
de nichoirs artificiels leur sera profitable,  
spécial ement s’ils ne trouvent pas le matériel 
adéquat pour la construction de nids naturels. 

Réduire l’éclairage nocturne.  
La pollution lumineuse perturbe un 
grand nombre d’animaux nocturnes, 
notamment les chauvessouris. 
Eteindre ou adapter les lumières 
autour de votre bâtiment est 
essentiel pour leur préservation. 

Quelles mesures  
prendre ?

Le martinet noir 

Complètement adapté à la vie aérienne, le martinet 
noir passe la plupart de sa vie en vol. Il ne se pose que 
pour couver ses œufs. En Suisse, il revient de migration 
dans le courant du mois d’avril et il n’est pas rare 
d’entendre ses cris stridents jusqu’à fin juillet, avant 
qu’il ne reparte en Afrique.

Les chauves-souris

Les chauvessouris ou chiroptères sont des mammifères 
volants qui vivent dans les bâtiments (granges, clochers). 
La Suisse compte 30 espèces, toutes protégées, 
car leurs effectifs sont en constante diminution. 
Les chiroptères sortent d’hibernation au printemps 
et se nourrissent d’insectes.

Le martinet noir niche dans les

anfractuosités des bâtiments.

L’hirondelle rustique 

s’installe dans les granges 

et les bâtiments agricoles.

L’hirondelle de fenêtre 

niche sous les avant-toits 

des maisons.
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Si vous passez un jour par Trélex, prenez le temps de 
vous arrêter chez c’est Patou, une épicerie enga gée 
tenue par Carole, Olivier et toute leur joyeuse équipe : 
Marie Madeleine, Stéphanie et Gianpaolo. Ces murs 
séculaires abritent une large gamme de produits 
alimentaires et non alimentaires. Née d’une volonté 
d’offrir une alternative aux grandes surfaces, dans un 
espace accueillant et chaleureux, C’est Patou 
contribue au développement d’une économie de 
proximité, proche du terroir et des habitants.

Pour ce faire, elle collabore avec près de 70 produc
teurs locaux ou suisses. Le bio est particulièrement 
mis à l’honneur, notamment pour les produits frais 
(fruits et légumes, produits laitiers et carnés, pain, 
etc.), tandis que le vrac représente 25 % de l’offre. 
Carole met un point d’honneur à ne jamais négocier 
les prix payés aux producteurs, et à pratiquer une 
politique de marge la plus transparente et équitable 
possible. 

Elle s’engage à hauteur de ses moyens dans la vie 
culturelle locale et propose même une petite 
« bibliothèque verte » de livres en prêt. Ouverte du 
mardi au samedi, l’épicerie propose également une 
boutique en ligne et un service de livraison pour  
les entreprises et ménages situés dans un rayon 
d’environ 1015 kilomètres. Depuis mars 2025,  
c’est Patou a rejoint le réseau d’Entreprises 
partenaires du Parc.

c’est Patou · Route de Genolier 1 · 1270 trélex

022 543 48 80 · patou.ch

Au centre est l’humain, notre 
richesse se trouve dans nos 
échanges et contacts 
quotidiens. Notre rôle n’est  
pas que d’approvisionner, mais 
également d’accompagner.

”c’est Patou
Installée au cœur du village de Trélex depuis 
2021, l’épicerie c’est Patou propose du local 
et du bio à des prix équitables pour les 
producteurs et les consommateurs.

Bonnes adresses
Retrouvez toutes nos bonnes adresses pour 
favoriser l'économie de proximité et les 
circuits courts sur le site internet du Parc et 
dans le Guide des entreprises et producteurs 
partenaires.

parcjuravaudois.ch

Antoine Margot · Apiculteur · L’Isle
Miels · Animations pédagogiques

Antoine pratique l’apiculture sur son temps libre à L’Isle, mais aussi 
à L’Abbaye. Grâce à ses deux ruchers, il produit d’excellents miels 
de fleurs, de forêt ou de sapin labellisés « Produits des parcs 
suisses ». Il partage volontiers sa passion via des parrainages et 
animations.

Rue des Sources 4 · 1148 L’isles · 078 910 44 48 · www.mon-miel.ch

LP

La ferme de Pré-Martin · Longirod
Production et transformation de produits certifiés Bio Suisse

Victor Bovy est un jeune chef d’exploitation dynamique, qui a 
fait le choix de se diversifier et de transformer une partie de sa 
production. Farines, pâtes, jus, huiles, légumes, viande d’agneau, 
bières, et d’autres produits sont disponibles dans différents 
points de vente de la région.

Rte de Pré-Martin 6 · 1261 Longirods 

078 604 00 41 · www.fermepremartin.ch

EP

Auberge communale de Berolle
Restaurant « aubergœnomique » à base de produits locaux

Aline et Andrew Antenen tiennent depuis 2016 l’Auberge 
communale de Berolle. En plus des burgers, leur spécialité,  
ils mêlent avec succès plats traditionnels et cuisine 
« aubergeonomique », le tout fait maison. Ils ont à cœur  
de travailler avec des produits locaux de qualité.

Rte du village 9 · 1149 Berolles

021 809 50 29 · www.aubergedeberolle.ch

EP

Camping Le Nozon · Romainmôtier-Envy
Camping authentique situé dans un écrin de verdure

Le camping du Nozon est un lieu de villégiature idéal pour  
les campeurs et autres vacanciers en quête d’authenticité  
et de simplicité. Situé à proximité du charmant village de 
Romainmôtier, le camping offre un cadre verdoyant et calme.

Ch. du Signal 2, 1323 Romainmôtier-Envys

024 453 13 70 · www.campingnozon.ch

EP

    Label Produit des parcs suisses 

  Entreprises partenaires 

  Epi Mobile

LP

EP

Hébergements et restauration

Productrices et producteurs
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Valoriser pour 
mieux planter
Le Parc Jura vaudois s’engage pour 
la création de filières de 
transformation sur son territoire.  
Il ambitionne de créer une filière de 
transformation des fruits issus des 
vergers hautetige.

Que faire des kilos de pommes, poires ou pruneaux 
que produisent parfois les arbres fruitiers de son 
verger ? Généreuses, les récoltes dépassent souvent 
les besoins et leur conservation s’avère compliquée. 
Croulants sous les fruits, découragés par les travaux 
de taille, les propriétaires de ces arbres ne voient pas 
toujours l’intérêt de les conserver. Et pourtant !  
Les fruitiers hautetige sont précieux. Ils structurent 
les paysages du Pied du Jura et abritent une riche 
biodiversité. Pas moins de 35 espèces d’oiseaux 
nichent par exemple dans les vergers. Transformés en 
raisinée ou en gâteaux à l’occasion du Jeûne fédéral, 
leurs fruits donnent du goût à nos traditions.  
Ils peuvent aussi avoir un réel intérêt économique, 
que ce soit en autoconsommation ou comme 
produits du Parc. 

En collaboration avec plusieurs entreprises locales, et 
grâce au soutien financier du Service de la promotion 

de l’économie et de l’innovation du Canton de Vaud 
(SPEI), le projet Valoriser pour mieux planter est né fin 
2024. Son objectif ? Encourager la plantation et 
l'entretien des arbres fruitiers hautetige ainsi que la 
récolte de leurs fruits, grâce au développement de 
nouveaux débouchés économiques.

Dans un premier temps, le Parc recherche des 
propriétaires d’arbres hautetige (agriculteurs, 
particuliers, communes, etc.) qui ont la volonté de 
mieux valoriser leurs fruits et seraient intéressés à 
collaborer avec le Parc. Des mesures de soutien à la 
plantation et à l’entretien des arbres sont prévues 
pour aider à optimiser leur potentiel de production.  
Le Parc souhaite également constituer un réseau de 
bénévoles intéressés à participer à des demijournées 
de cueillette et/ou transformation de fruits, en 
échange d’une partie de la récolte ou de produits 
finis (compotes, confitures, jus, etc.).

Vous êtes propriétaire d’arbres fruitiers et avez des 
fruits en surplus ? Vous souhaitez participer aux 
cueillettes ou vous êtes intéressés par ce projet 
d’une toute autre manière ?  
N’hésitez pas à contacter Charlotte Quernet, 
collaboratrice Produits du terroir et économie de 
proximité au 022 366 51 70 ou à l'adresse  
quernet@parcjuravaudois.ch.

qu’est-ce qu’un haute-tige ?

Un fruitier hautetige est un arbre dont la 
hauteur du tronc dépasse 1,20 m pour les 
variétés à noyaux ou 1,60 m pour celles à 
pépins. Contrairement aux arbres basse
tige, dont sont issus la plupart des fruits 
que l’on achète dans le commerce, les 
arbres hautetige peuvent vivre plusieurs 
dizaines d’années, tout en produisant 
jusqu’à 350 kilos de fruit à condition 
d’être bien entretenus toutefois. Les 
vergers hautetige font partie des 
patrimoines culturel, naturel et paysager 
du territoire.

télécharger gratuitement le cahier du Parc 

Les fruitiers haute-tige, anatomie et entretien 

parcjuravaudois.ch / publications
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devenir Membre

Le Parc Jura vaudois est l’affaire de tous et toutes ! 
En tant qu’individuel, famille ou collectif, chacun peut 
devenir membre du Parc. Les membres reçoivent 
des informations régulières, bénéficient de certains 
avantages et peuvent participer à l’assemblée 
générale annuelle pour faire entendre leur voix.

Individuel 50.– / an − 30 % sur nos activités 
Famille 100.– / an − 30 % sur nos activités 
Collectif 200.– / an

Votre adhésion nous aide à faire en sorte que le Parc 
Jura vaudois soit un outil participatif de développe
ment durable.

parcjuravaudois.ch / soutenir

Bon-cadeau

Vous souhaitez offrir à quelqu’un qui vous est cher 
une activité dans le Parc Jura vaudois ? Pensez à nos 
bonscadeaux d’une valeur de 35.– 

Commande en ligne sécurisée sur parcjuravaudois.ch / activités

Faire un don

Partagezvous les valeurs du Parc Jura vaudois ? 
Soutenez nos missions en faveur d'un développement 
durable et participez à la réalisation de projets 
concrets. Versement sécurisé via TWINT ou IBAN. 
Votre don est déductible fiscalement. 

parcjuravaudois.ch / soutenir

9e Marché national des parcs suisses

Le jeudi 15 mai, le Marché des parcs suisses revient 
sur la place fédérale à Berne. Au programme : 
des spécialités, des dégustations, de la musique, 
des jeux et activités participatives sur les stands. 
Le Parc Jura vaudois se réjouit de vous accueillir 
sur son stand à cette occasion !

Jeudi 15 mai de 10h à 18h · Gratuit

parks.swiss

La carte de découvertes du Parc a été mise à jour ce 
printemps. Destinée aux visiteurs, mais aussi aux 
habitants, elle tient compte de l’arrivée de cinq nou
velles communes dans l’Association du Parc naturel 
régional Jura vaudois, ces dernières années.

La carte propose des randonnées, des parcours vélo, 
ebike et VTT, et des itinéraires hivernaux à pied, 
raquettes et ski de fond. De nouveaux itinéraires 
viennent s’ajouter à ceux existants, afin de découvrir 
d’autres recoins du Parc. On y trouve également de 
nombreux points d’intérêt du territoire, tels que sites 
naturels, musées, monuments, chalets d’alpages, etc.

Nouvelle carte 
de découvertes

Gratuit · disponible dans les offices du tourisme et auprès des

partenaires du Parc ainsi qu’aux Espaces découvertes du col du

Marchairuz et de La Porterie à Romainmôtier.

Bienvenue dans le Parc naturel 
régional Jura vaudois !
Herzlich willkommen im Regionalen 
Naturpark Jura vaudois
Welcome to the Jura vaudois 
Regional Nature Park

Un modèle de développement durable
Reconnu en 2013 par la Confédération comme parc d’importance 
nationale, le Parc naturel régional Jura vaudois est né grâce à la 
volonté des habitants de ses communes territoriales. Du sommet 
de La Dôle au bourg médiéval de Romainmôtier, des villages du 
Pied du Jura à la Vallée de Joux, en passant par les crêtes ou 
ses trois cols, le Parc o� re des paysages typiques et une nature 
préservée. Son patrimoine, ses traditions vivantes et son terroir en 
font une région de caractère. Été comme hiver, on y pratique des 
loisirs doux : à pied, à vélo ou à ski.

Le Parc en chi	 res
574 km2
35 communes
40 550 habitants

Ein Modell der nachhaltigen Entwicklung
Auf Initiative der Bevölkerung aus den Gebietsgemeinden 
entstanden, wurde der Regionale Naturpark Jura vaudois 2013 vom 
Bund als Park von nationaler Bedeutung anerkannt. Er erstreckt 
sich über einzigartige Landschaften und unberührte Natur, vom 
Gipfel La Dôle zum mittelalterlichen Städtchen Romainmôtier 
und von den Dörfern am Fusse des Jura bis zum Vallée de Joux, 
über Bergkämme und seine drei Pässe. Ihr reiches Erbe, die 
lebendigen Traditionen und die lokalen Spezialitäten verleihen der 
Region ihren Charakter. Sommers wie winters bietet er naturnahe 
Freizeitaktivitäten: zu Fuss, mit dem Velo oder auf Skiern.

Der Park in Zahlen
574 km2
35 Gemeinden
40 550 Einwohner

A sustainable development model
The Jura vaudois Regional Nature Park was recognised in 2013 
by the Swiss Confederation as a park of national importance. 
The Park owes its origins to the people who live there and the 
municipal areas it covers. It’s home to unique, beautiful landscapes 
and unspoilt nature, ranging from La Dôle mountain to the 
medieval town of Romainmôtier, and from the villages of the Jura 
foothills to the Vallée de Joux, not forgetting its crests and three 
mountain passes. Its heritage, living traditions and local products 
give the region its own distinctive character. Each season o� ers 
new choices for sustainable leisure opportunities, including 
walking, cycling, and skiing.

Park in numbers
574 km2
35 municipalities
40,550 inhabitants

Les cinq missions du Parc centrées sur le développement durable

1

Préserver 
et valoriser 
le patrimoine 
naturel et 
paysager

2Renforcer des activités économiques 
fondées sur le développement durable

3

Promouvoir 
la sensibilisation 
et l’éducation au 
développement 
durable

4Favoriser la recherche et la formation 5
Partenariats 
communication 
et garantie 
territoriale

Die fünf Missionen des Parks mit Fokus auf der nachhaltigen Entwicklung :
1—Bewahrung und Aufwertung des natürlichen und landschaftlichen 
Erbes. 2—Stärkung der wirtschaftlichen Aktivitäten, die auf nachhaltiger 
Entwicklung basieren. 3— Förderung des Bewusstseins und der Bildung 
für eine nachhaltige Entwicklung. 4—Unterstützung der Forschung und der 
Ausbildung. 5—Kommunikationspartnerschaften und räumliche Sicherung.

The Park’s � ve missions focused on sustainable development:
1—Preserve and enhance the natural and landscape heritage. 2—Strengthen 
economic activities based on sustainable development. 3—Promote 
awareness and education for sustainable development. 4—Support research 
and training. 5—Communication and regional guarantee partnerships.

Les 35 communes territoriales et les 4 communes propriétaires
Die 35 Gebietsgemeinden und die 4 Eigentümergemeinden
The 35 territorial municipalities and the 4 owner municipalities

F

3 régions : 
Nyon, Morges, et 
Jura-Nord vaudois

D

3 Regionen: 
Nyon, Morges, und 
Jura-Nord vaudois

E

3 districts: 
Nyon, Morges, and 
Jura-Nord vaudois

F

D

E

Accès
Anfahrt
Getting here

Les di� érentes régions du Parc sont facilement accessibles. 
Le Parc encourage ses visiteurs et ses habitants à utiliser les 
transports publics pour se déplacer sur son territoire.

Die verschiedenen Regionen des Parks sind leicht zu erreichen. 
Die Besucher und Bewohner werden gebeten, innerhalb des Parks 
die ö� entlichen Verkehrsmittel zu nutzen.

The di� erent parts of the Park are easily accessible. The Park 
encourages visitors and local inhabitants to use public transport 
within the park.

Emprunter les trains · Mit dem Zug · By train
CFF · SBB · Swiss Railways c	 .ch

Nyon – Saint-Cergue – La Cure nstcm.ch

Morges – L’Isle / Bière mbc.ch

Vallorbe – Le Pont – Le Brassus travys.ch

Prendre le bus · Mit dem Bus · By bus
Car postal · PostAuto · PostBus carpostal.ch

Vallée de Joux avj.ch

Bus alpin busalpin.ch

Cossonay – Mollendruz – Le Pont mbc.ch

Programme d’activités
Aktivitätsprogramm
Programmes of activities
parcjuravaudois.ch/activites

Le Parc Jura vaudois propose, chaque année, un programme 
d’activités pour les habitants et les visiteurs.

Jedes Jahr bietet der Naturpark Jura vaudois ein Programm mit 
Aktivitäten für Bewohner und Besucher an.

Every year, the Jura vaudois Nature Park o� ers a programme of 
activities for residents and visitors alike.

Espaces découvertes du Parc
Besucherzentren des Naturparks
Park Visitors Centres
parcjuravaudois.ch/espace-decouvertes

En visitant ces Espaces découvertes, vous en apprendrez 
plus sur ce qu’est un parc naturel régional et sur les 
missions du Parc Jura vaudois. À proximité, des sentiers 
découvertes sont à explorer.

Exposition permanente & Entrée libre

Die Besucherzentren sind ideal, um mehr darüber zu erfahren, 
was ein regionaler Naturpark ist und welche Aufgaben der 
Naturpark Jura vaudois verfolgt. In der näheren Umgebung ª nden 
sich verschiedene Themenwege.

Permanente Ausstellung & Freier Eintritt

The Visitors Centres are the ideal place to ª nd out more about 
what a Regional Nature Park is, and about the missions of the 
Jura vaudois Regional Nature Park. There are also some themed 
trails around.

Permanent exhibition & Free admission
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Les parcs suisses
Die Schweizer Pärke
The Swiss parks

Qu’est-ce qu’un parc ? 
Les 20 parcs suisses sont des régions particulières : leurs 
habitant·e·s s’engagent pour la nature, la culture et l’économie 
de proximité. Ensemble, ils forment une communauté de valeurs.

Nature et paysage
Les parcs recèlent une grande diversité d’espèces et de biotopes, 
une « ore et une faune riches, et des sites et des villages préservés.

Protection et valorisation
Les parcs suisses protègent et mettent en valeur leurs précieuses 
ressources naturelles et culturelles. Ils stimulent et renforcent 
l’économie régionale. Leurs visiteurs y vivent des expériences 
authentiques en contact avec la population locale. Ils y découvrent 
de fascinantes histoires et de délicieuses spécialités régionales.

Les trois catégories de parcs suisses
 Le Parc National Suisse
 Parcs naturels régionaux
 Parcs périurbains

Was ist ein Park?
Die Schweizer Pärke sind aussergewöhnliche Regionen, in denen 
sich die Menschen für ihre Landschaft und Natur, ihre Kultur und 
Sprachen sowie eine nachhaltige regionale Wirtschaft engagieren. 
Die 20 Parkregionen bilden eine Wertegemeinschaft.

Natur und Landschaft 
Die Schweizer Pärke zeichnen sich durch verschiedenste 
Lebensräume mit einer reichen Flora und Fauna, sowie gep« egten 
Siedlungen und weitgehend intakten Ortsbildern aus.

Wertschätzung und Wertschöpfung
Die Schweizer Pärke bewahren ihre kostbaren Natur- und 
Kulturgüter und werten sie auf. Sie stimulieren und stärken 
die regionale Wirtschaft. Den Besuchern bieten sie authentische 
Naturerlebnisse im Kontakt mit der lokalen Bevölkerung. 
Sie entdecken dort faszinierende Geschichten und köstliche 
regionale Spezialitäten.

Die drei Parkkategorien
 Schweizerischer Nationalpark
 Regionale Naturpärke
 Naturerlebnispärke

What is a Swiss park?
The Swiss parks are extraordinary regions: their inhabitants are 
committed to nature and culture and support the local economy. 
Together, the 20 Swiss parks form a community of values.

Nature and landscapes
The parks are home to a wide range of habitats, rich « ora 
and fauna, and largely unspoiled townscapes and villages.

Protection and value creation
Swiss parks strive to conserve their precious natural and cultural 
resources and highlight the value they bring, as well as being 
committed to stimulating and strengthening their regional 
economy. They o� er visitors authentic, inspiring experiences, 
contact with the local community, fascinating history and delicious 
local specialties.

The three park categories
 Swiss National Park
 Regional Nature Parks
 Nature Discovery Parks

© Réseau des parcs suisses 01/2025

Découvrez l’application des Parcs suisses
Entdecken Sie die Schweizer Pärke App
Discover the Swiss Parks App

Le Parc naturel régional du Haut-Jura
Der Regionale Naturpark des Haut-Jura
The Haut-Jura Regional Nature Park
parc-haut-jura.fr

Des liens étroits sont tissés avec le Parc naturel régional du 
Haut-Jura par le biais de collaborations ponctuelles et de projets 
transfrontaliers.

Mit dem Regionalen Naturpark des Haut-Jura bestehen durch 
die punktuelle Zusammenarbeit und die grenzüberschreitenden 
Projekte enge Verbindungen.

The Park enjoys close ties with the Haut-Jura Regional Nature Park 
in France, including one-o�  partnerships and a range of cross-
border projects.
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Ski de fond
Langlauf
Cross-country skiing
parcjuravaudois.ch/itineraires-hivernaux

Traversée du Parc à ski de fond
Col du Mollendruz – col du Marchairuz – col de La Givrine
→ 33 km ↗ 580 m ↘ 530 m

Cet itinéraire traverse le Parc Jura vaudois et relie les cols 
du Mollendruz, du Marchairuz et de La Givrine. À travers pâturages 
et bois, il longe le pied du Mont Tendre, traverse la Combe des 
Amburnex et passe au pied du Mont Sâla.

Diese Langlau« oipe durchquert den Naturepark Jura vaudois 
und verbindet die Pässe Mollendruz, Marchairuz und La Givrine. 
Sie führt durch Weiden und Wälder, am Fuss des Mont Tendre 
entlang, durch die Combe des Amburnex und vorbei am Fuss des 
Mont Sâla.

This cross-country skiing trail goes through the Jura vaudois 
Nature Park via the Mollendruz, Marchairuz and La Givrine 
mountain passes. It passes round the foot of Mont Tendre through 
pasture land and woods, across the Combe des Amburnex, and 
along the foot of Mount Sâla.

Restaurants et buvettes d’alpage
Alphütten und Buvettes
Mountain chalets restaurants
parcjuravaudois.ch/buvettes

Lieux de convivialité par excellence, les buvettes d’alpage 
accueillent les amateurs de produits du terroir dans un cadre 
authentique. Nombre d’entre elles se trouvent sur des itinéraires 
pédestres ou cyclistes. En hiver, des itinéraires hivernaux 
à ski de fond, en raquettes à neige ou à pied permettent 
également d’y accéder. N’hésitez pas à visiter le site internet 
de l’établissement ou à le contacter directement par téléphone 
pour vous assurer qu’il soit ouvert. Il est conseillé de réserver, 
notamment les week-ends et lorsque la météo est favorable.

Als Orte der Geselligkeit schlechthin empfangen die Berghütten 
die Liebhaber regionaler Produkte in einem authentischen 
Rahmen inmitten der Weidewiesen. Viele Alphütten und Buvettes 
sind entlang Wander- oder Radrouten zu ª nden. Im Winter, 
Langlau« oipen, Winterwege, oder Schneeschuhwanderntrails 
erlauben auch, die zu erreichen. Empfohlen ist, die Webseite der 
Alphütte zu besuchen, oder Die direkt anzurufen, bevor sich dort 
zu begeben. Es wird auch empfohlen zu reservieren, besonders 
wenn das Wetter schön ist, oder über das Wochenende.

Renowned for convivial excellence, the region’s alpine chalets 
welcome all amateurs of local products in an authentic atmosphere 
in the heart of mountain pastures. Lots of alpine chalets are located 
along hiking or biking trails. In winter, cross-country skiing slopes, 
winter trails or snowshoes trails also allow to reach them. To be sure 
you ª nd it open, do not hesitate to check the chalet’s website or 
to contact them before you go. It is also recommended to book in 
advance, especially during weekends and when the weather is good.

Bonnes pratiques en nature
Richtiges Verhalten in der Natur
Best practices to protect nature
nature-loisirs.ch

Été comme hiver, à vélo, à pied, à ski ou en raquettes, il est 
important de limiter les dérangements sur la faune et la « ore.

1 Emprunter les itinéraires balisés.
2 Tenir son chien en laisse, toute l’année.
3 Emporter ses déchets.
4 Respecter les sites de protection de la faune.
5 Ne pas cueillir de « eurs.
6 Refermer les barrières derrière vous.

Egal ob im Sommer oder Winter, mit dem Velo, zu Fuss, auf Skiern 
oder Schneeschuhen, achten Sie darauf, die Fauna und Flora so 
weit wie möglich zu schützen.

1 Bleiben Sie auf den ausgeschilderten Wegen.
2 Führen Sie Hunde ganzjährig an der Leine.
3 Nehmen Sie Abfälle mit nach Hause.
4 Respektieren Sie Wildschutzgebiete.
5 Blumenp« ücken ist verboten.
6 Die Schranken hinter sich schliessen

In summer and winter alike, whether you’re cycling, on foot, skiing 
or on snowshoes, please help us protect our wildlife by adopting 
appropriate behaviours.

1 Use the waymarked paths.
2 Keep dogs on a leash, whatever the time of year.
3 Take your litter home with you.
4 Do not disturb wildlife conservation areas.
5 Do not pick « owers.
6 Close gates behind you
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Cartes de randonnées et autres itinéraires
Wanderkarten und andere Reiserouten
Hiking maps and other itineraries

SuisseMobile, le réseau pour la mobilité douce : 
randonnée, vélo, VTT, ski de fond ou raquettes.
suissemobile.ch

SchweizMobil, das Netzwerk für den Langsamverkehr : 
Wandern, Velofahren, Mountainbiken, Langlaufen oder 
Schneeschuhwandern.
schweizmobil.ch

SwitzerlandMobility, the network for non-motorized tra²  c: 
hiking, cycling, mountainbiking, cross-country skiing or snowshoe 
trekking.
switzerlandmobility.ch

Randonnée
Wanderung
Hike
parcjuravaudois.ch/randonnees

La Grande Traversée à pied
Saint-Cergue – Romainmôtier
→ 47 km (3 jours · Tage · days) ↗ 1200 m ↘ 1550 m

En suivant les crêtes du Jura, vous découvrirez de 
somptueux panoramas et des forêts parsemées de pâturages 
boisés typiques. Après avoir franchi le Mont Tendre (1679 m), 
l’itinéraire continue par le Pied du Jura et ses villages authentiques.

Entlang der Jurakreten entdecken Sie fabelhafte Panoramen und 
die für die Region typischen Wälder und Wytweiden. Nach dem 
Aufstieg zum Mont Tendre (1679 m) führt der Wanderweg dem 
Jurafuss entlang durch authentische Dörfer.

Enjoy fabulous views, forests typical of the region and wooded 
pastures along the Jura Crest trail. After the climb to Mont Tendre 
(1679 m), the route leads down to the Pied du Jura foothills through 
mountain villages.

Vélo, VTT et e-bike
Velo, Mountainbike und E-Bike
Bike, mountainbike and e-bike
parcjuravaudois.ch/velo-vtt-e-bike

Bike Tour Jura vaudois
Le Sentier – Saint-Cergue – Romainmôtier – Le Sentier
↵ 125 km (2-3 jours · Tage · days) ↗ 2100 m ↘ 2100 m

En combinant deux itinéraires SuisseMobile, la Route du 
Pied du Jura (50) et la Route du Jura (7), on peut e� ectuer 
en deux ou trois jours un tour complet du Parc Jura vaudois.

Die beiden SchweizMobil Routen Jurasüdfuss (50) und 
Jura (7) ergeben zusammen eine komplette Tour durch den 
Naturpark Jura vaudois, die in zwei oder drei Tagen zu scha� en ist.

By combining SwitzerlandMobility’s Foothills Route 50 and Jura 
Route 7, you can complete a trip through the Jura vaudois Nature 
Park in two or three days.

La Route Verte : Scha	 hausen – Genève
→ 470 km (7 étapes · Etappen · stages)

Couvet – Le Sentier (6) → 74 km ↗ 1590 m ↘ 1316 m
Le Sentier – Genève (7) → 69 km ↗ 700 m ↘ 1337 m
larouteverte.ch

Explorez six parcs naturels régionaux le long de La Route Verte 
qui vous emmène de Scha� house à Genève à la découverte des 
paysages vivants de l’Arc jurassien. Les étapes 6 et 7 traversent le 
Parc Jura vaudois.

Erkunden Sie sechs regionale Naturpärke entlang der Route Verte, 
die Sie von Scha� hausen nach Genf führt und Ihnen die lebendigen 
Landschaften des Jurabogens näher bringt. Die Etappen 6 und 7 
durchqueren den Naturpark Jura vaudois.

Explore six Regional Nature Parks along La Route Verte (greenway) 
which takes you from Scha� hausen to Geneva to discover the 
living landscapes of the Jura Arc. Stages 6 and 7 cross the Jura 
vaudois Nature Park.

F

D

E

A
F

D

E

©
 d

av
id

ca
rl

ie
rp

ho
to

gr
ap

hy
.c

om

B
F

D

E

A

F

D

E

©
 S

ui
ss

e 
To

ur
is

m
e 

/ 
A

nd
ré

 M
ei

er

Musées et sites touristiques
Museen und Sehenswürdigkeiten
Museums and Places of Interest

Arboretum du Vallon de l’Aubonne et Musée du Bois
arboretum.ch

Ce site présente près de 3000 espèces et variétés d’arbres 
et arbustes provenant principalement des régions tempérées 
du globe.

Das Arboretum birgt über 3000 Arten und Sorten von Bäumen 
sowie Sträuchern, die hauptsächlich in den gemässigten Zonen 
der Welt vorkommen.

Some 3000 species and varieties of trees and shrubs, mainly from 
the world’s temperate regions, are to be found at the Vallon de 
l’Aubonne Arboretum.

Musée romand de l’agriculture · Moulin de Chiblins · 
Gingins
musee-chiblins.ch

Le musée de l’agriculture présente une collection de 
2000 machines et objets sur le site du moulin de Chiblins.

Das Historische Museum der Landwirtschaft präsentiert eine 
Sammlung von 2000 Maschinen und Objekten auf dem Gelände 
der Mühle Chiblins.

Discover the interesting history of agriculture and the development 
of farming machinery over the centuries.

Parc animalier La Garenne · Le Vaud
lagarenne.ch

Le parc animalier La Garenne présente au public une 
cinquantaine d’espèces de la faune suisse. Il recueille et soigne 
les animaux sauvages en di²  culté.

Der Tierpark La Garenne zeigt der Ö� entlichkeit rund fünfzig 
verschiedene Tierarten der Schweizer Fauna. Hier werden 
notleidende Wildtiere aufgenommen und gep« egt.

La Garenne wildlife park introduces visitors to some ª fty species 
of Swiss wildlife. It takes in and looks after wild animals in di²  culty.

Espace Horloger · Le Sentier
espacehorloger.ch

L’Espace Horloger plonge les visiteurs dans les secrets du temps. 
Une muséographie moderne raconte l’histoire de l’horlogerie et 
de ses métiers à la Vallée.

Im Uhrenmuseum Espace Horloger entdecken Besucher 
die Geheimnisse der Zeit. In einer modernen Ausstellung wird 
die Geschichte der Uhrmacherkunst im Tal erzählt.

The Espace Horloger Watchmaking Museum invites visitors to 
explore the secrets of time. Modern museum displays tell the story 
of the art of watchmaking in the Valley.

Fondation Jan Michalski pour l’écriture et la littérature · 
Montricher
fondation-janmichalski.com

Maison entièrement dédiée à la littérature avec bibliothèque, 
événements culturels et expositions temporaires.

Ein der Literatur gewidmetes Haus mit einer Bibliothek, 
Kulturveranstaltungen und Wechselausstellungen.

An institution entirely dedicated to literature, housing a library, 
cultural events and temporary exhibitions.

Site fédéral de protection 
de la faune du Noirmont
Nationales Wildtierschutzgebiet 
Noirmont
Noirmont National Wildlife 
Protection Area

Le site fédéral de protection de la faune du Noirmont est 
entièrement situé dans le périmètre du Parc Jura vaudois. Il a 
pour objectif de protéger la faune sauvage, notamment contre 
les dérangements.

Das nationale Wildtierschutzgebiet Noirmont liegt vollständig im 
Gebiet des Naturparks Jura vaudois. Das Ziel dieses Gebietes ist 
der Schutz von Wildtieren, besonders vor Störungen.

The Noirmont National Wildlife Conservation Area is located 
entirely within the perimeter of the Jura vaudois Nature Park. 
The aim of the area is to conserve wildlife – and protect against 
any disturbances.
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La Dôle
1677 m

Le Noirmont
1567 m

Mont Sâla
1511 m

Crêt de la Neuve
1493 m

Roche Champion
1327 m

Mont Tendre
1679 m

Dent de Vaulion
1483 m

Croix de Châtel
1432 m

La Barillette
1528 m

col du Mollendruz
1180 m

col du Marchairuz
1447 m

col de La Givrine
1228 m

col du Mont d’Orzeires
1061 m

Nyon

Rolle

Bursins

Morges
Lausanne

Les Rousses

La Cure

Bois d’Amont

Vallorbe

Apples

Arzier-Le Muids

Saint-Cergue

Chéserex

La Rippe

Gingins
Trélex

Genolier

Givrins

Bassins
Burtigny

Le Vaud

Marchissy

Longirod

Saint-George

Gimel

Saint-Oyens

Saubraz

Aubonne

Saint-Livres

Bière

Ballens

Berolle

Mollens

Montricher

L’Isle

L’Abbaye

Les Bioux

Le Pont

Le Lieu

Les Charbonnières

Le Séchey

Le Sentier

Le Solliat

Le Brassus

L’Orient

Mont-la-Ville Moiry

La Praz

JuriensVaulion
Romainmôtier-Envy

Premier

La Sarraz

Croy

Cossonay

SKI DE FOND
LANGLAUF
CROSS-COUNTRY SKIING

Piste Marchairuz – Mollendruz

Piste La Thomassette – Mézery

Piste du Chalet Dernier

Piste La Givrine – Marchairuz

Piste de la Tourbière

Piste des Piles

Chemin de fer
Eisenbahn
Railway

Autoroute
Autobahn
Highway

Route
Strasse
Road

Sources : O�ce fédéral de la topographie.
2 km

N

RANDONNÉE HIVERNALE
WINTERWANDERN
WINTER HIKING

Chemin du col du Mollendruz

Chemin La Givrine – Le Vermeilley

RANDONNÉE EN RAQUETTES
SCHNEESCHUHWANDERN
SNOWSHOE TREKKING

Parcours du col du Mollendruz – Châtel

Parcours du col du Mollendruz – La Bréguettaz

Parcours La Givrine – La Cure

Parcours de l’Archette

LUGE
SCHLITTELN
SLEDGING

A Descente en luge du Marchairuz

VTT
MOUNTAIN BIKE
MOUNTAIN BIKE

Jura Bike

Dent de Vaulion Bike

La Barillette Bike

Bois et combes de St-Cergue Bike

Le Grand Risoud Bike

Mont Tendre Bike

SITE NORDIQUE
LANGLAUFSKIGEBIET
NORDIC SITE

A Col du Marchairuz

B Col du Mollendruz

C Les Grandes Roches

D Les Charbonnières

E Le Lieu

F Les Bioux

G Col de La Givrine

H La Saint-George

RANDONNÉE
WANDERUNG
HIKE

Chemin des Crêtes du Jura

A La Grande Traversée à pied

B Chemin de La Dôle

C Au sommet du Jura suisse

D Chemin de la Dent de Vaulion

E Tour du lac de Joux

F Du Vallon de l’Aubonne aux vignobles

G Balade au Noirmont

H L’Échappée Jurassienne

I Sentier du patrimoine de Romainmôtier

SENTIER THÉMATIQUE
THEMENWEG
THEMED TRAIL

A Sentier du Sapin à Siméon

B Sentier de la Fourmi des bois

D La Ballade à Béatrix

C Sentier du bois de résonance du Risoud

E Tour du lac Brenet

F Les sentiers de l’Arboretum

G Sentier des Bois de Forel-Romainmôtier

H Sentier des pierres

VÉLO ET E-BIKE
VELO UND E-BIKE
BIKE AND E-BIKE

Route du Jura

Route du Pied du Jura

A La Route Verte

B Bike Tour

C Geo eBike Tour

D Circuit des alpages, Saint-Cergue

E Circuit gourmand au Pied du Jura

F Tour du lac de Joux

G Circuit des villages du Vallon du Nozon

LOCATION VÉLO ET E-BIKE
VELO- UND E-BIKE-VERLEIH
BIKE AND E-BIKE RENTAL STATIONS

A Centre sportif · Le Sentier

B Gare TRAVYS · Le Sentier

C Nordic Sport · col du Mollendruz

D MonVTT.ch · Saint-Cergue

E Jura Vaud Bike · Saint-George

O�ce du tourisme / Point I
Tourismusbüro / I-Punkt
Tourism o�ce / i Point

Sommet
Gipfel
Peak

POINT D’INTÉRÊT
SEHENSWÜRDIGKEIT
POINT OF INTEREST

01 Abbaye de Bonmont

02 Chartreuse d’Oujon (ruines)

03 Église de Bassins (site clunisien)

04 Moulin de Saint-George

05 Les Mollards-des-Aubert

06 Arboretum du Vallon de l'Aubonne et Musée du Bois

07 Bourg d’Aubonne

08 Église de Mollens (site clunisien)

09 Château de L’Isle

10 Abris sous-roche du Mollendruz

11 Abbatiale de Romainmôtier (site clunisien)

12 Tour de L’Abbaye

13 Musée romand de l’Agriculture · Moulin de Chiblins 

14 Réserve naturelle du Bois de Chênes

15 Parc animalier La Garenne

16 Espace Horloger

17 Réserve naturelle de la Sagne du Sentier

18 Espace découvertes du Parc au Marchairuz

19 Espace découvertes du Parc à Romainmôtier

20 Fondation Jan Michalski pour l’écriture et la littérature

21 Tilleul de Marchissy

22 Glacière de Saint-George

23 Glacière de Saint-Livres

24 Sources de la Lionne

25 Sources de la Venoge

26 Centre Sportif Vallée de Joux

27 La Fromagerie Gourmande 

28 La Baronne

29 La Givrine

30 Les Fruitières de Nyon

31 La Bassine

32 Les Grands Plats de Vent

33 Les Grands Plats de Bise

34 Praz-Rodet

35 La Burtignière

36 La Commune de Bise

37 La Moësettaz

38 La Bursine

39 Le Cerney

40 Les Amburnex

41 Pré de Bière

42 La Meylande Dessus

43 La Combe Noire

44 La Duchatte

45 Le Bucley

46 Les Esserts du Lieu

47 Le Petit Boutavent

48 Le Grand Boutavent

49 La Breguettaz

50 La Petite Dent

51 Les Auges

Patrimoine culturel
Kulturerbe
Cultural Heritage

Site touristique et naturel
Urlaubsziel und Naturlandschaft
Tourist and natural site

Chalet d’alpage · Fabrication et vente directe de fromage
Alphütte · Käseherstellung und Direktverkauf
Alpine hut · Cheese-making and direct sale
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Nos o
  ces du tourisme partenaires
Unsere Partner-Tourismusbüros
Our Partner Tourist O
  ces

Région Nyon
lacote-tourisme.ch

O	  ce du tourisme 
de Saint-Cergue

Place Sy-Vieuxville 3
1264 Saint-Cergue
+41 22 360 13 14
info@st-cergue.ch

O	  ce du tourisme de Rolle

Grand-Rue 1bis
1180 Rolle
+41 21 825 15 35
tourisme@rolle.ch

Nyon Région Tourisme

Avenue Viollier 8
1260 Nyon
+41 22 365 66 00
info@nrt.ch

Région Nord vaudois
yverdonlesbainsregion.ch

O	  ce du Tourisme du 
Nord vaudois

Avenue de la Gare 2
1401 Yverdon-les-Bains
+41 24 423 03 13
tourisme@adnv.ch

Espace découvertes · 
La Porterie

Rue du Bourg 9
1323 Romainmôtier
+41 24 453 14 65
porterie@romainmotier.ch

Région Morges
morges-tourisme.ch

O	  ce du tourisme 
de Saint-Prex

Place de l’Horloge
1162 Saint-Prex
+41 21 806 50 26
o
  ce.tourisme@saint-prex.ch

Morges Région Tourisme

Rue du Château 2
1110 Morges
+41 801 32 33
info@morges-tourisme.ch

Point Info · Aubonne

Place de l’Ancienne Gare
1170 Aubonne
+41 79 411 37 03
info@aubonne-tourisme.ch
aubonne-tourisme.ch

Région Vallée de Joux
myvalleedejoux.ch

Vallée de Joux Tourisme

Rue de la Poste 13
1342 Le Pont
+41 21 563 33 33
info@myvalleedejoux.ch

Parc naturel régional 
Jura vaudois

Route du Marchairuz 2
1188 Saint-George

+41 22 366 51 70

 info @ parcjuravaudois.ch
www.parcjuravaudois.ch

 @parcjuravaudois
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